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Դ. ՀԱՅ ԲԱՐԲԱՌԱԳԻՏՈՒԹԻՒՆԸ
(էջ 215--557)

Այս ընդարձակ մասին մէջ կը խօսի
իւրաքանչիւր բարբառի առանձնայատկու-
թիւններու վրայ: 1. Հայետէնի <<ում>> ճիւղի
բարբառները (215-262). Արարատեան կամ
Երեւանեան բարբառ, քառաստիճան բաղա--
ձայնական դրութեամբ, հակառակ Աճա-
ռեանի եռաստիճան գրաբարի անփոփոխ
բաղաձայնական դրութեան : Նոյնպէս նորու=

թիւն է 2. միջճիւղային բարբառ մը նկա-
տել (267-280). Տփղիսի բարբառը, որ հա-
ւասարապէս կը գործածէ թէ՛ <<ում>> եւ թէ՛
<<կու>> ներկայակերտ մասնիկները: Իսկ բա-
ղաձայնական դրութիւնն ալ գրաբարի անփու
փոխ շարունակութիւնն է, եռաստիճան բաւ
զաձայններով:

3. <<>> ՃԻՒՂԻ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐԸ (էջ 281-358)
Այս բաժանումն ինչպէս վերը մատանիշ

ըրինք յատուկ է Ղարիբեանի: Քանի որբարբառներու գլխաւոր բաժանումի կամ
դասակարգումի էական յատկանիշը հիմ
առնուած է ներկայակերտ մասնիկը, իրա-ւունք ունի Ղարիբեան <<>> վերջաւորու-

թեամբ օժտուած բարբառներ, առանձին
խումբ մը համարելու, որուն վրայ կաւել-
նայ նաեւ եռաստիճան անփոփոխ բաղաձայ_
նական դրութիւնը գրաբարի նման: Այս
ճիւղի բարբառներն են. 1. Ղարադաղի293-301), 2. Կարճեւանի (304-329), 3. Ար-դուինի (329-342), 4. Ուրմիայի (342-358) :

4. ՀԱՅ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐԻ <<լ>> ՃԻՒՂԸ (էջ 359-372)
Այս խումբի բարբառներու յատուկ է՝

ներկան կազմել անորոշ դերբայով եւ օժան_
դակ բայով, այսպէս օր, մնալ եմ, սըրելեմ: Երկու բարբառ միայն առ այժմ կան
այս ճիւղին իբր ներկայացուցիչ Մարաղայի
եւ Խոյի:

5-ԱՐԷՇ-ՀԱՒԱՐԻՔԻ ՄԻՋՃԻՒՂԱՅԻՆ ԲԱՐԲԱՌԸ
(էջ 372--380)

կը ներկայացնէ <<ս>> եւ <<ում>> ճիւղի խառ--
նուրդ մը: Միայն ներկայի եզ. առաջին
դէմքը <<ս>> ճիւղին կը հետեւի, մնացածները
<<ում>> վերջաւորութիւնը անորոշ դերբայի
վրայ դրուելով կը կազմուին . օր. գիրէլիս
ըմ, գ՝իրէլըմ ըս, գիրէլըմ ի եւն:

6. <<կը>> ՃԻՒՂԻ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐԸ (էջ 381-416)
Այս ճիւղի բարբառներու թիւը համե=

մատութեամբ միւսներու բաւական մեծ է,
առ այժմ 24 են անոնք, սակայն տակաւին
կը մնան մեծ մասով ուսումնասիրելի: Այս
պատճառով Ղարիբեան ալ չունի ասոնց մա=
սին նորութիւններ: Յանգած է այն եզրա-
կացութեան, ինչ որ ամանակին Աճառեան
1911ին իր բարբառագիտութեան մէջ ունե-
ցած է: Ղարիբեան միայն մէկ տարբերու=
թիւն մը կը ներկայացնէ այս գործին մէջ,
առանձին բարբառներ նկատելով <<կա>> եւ
<<հա>> ներկայակերտ մասնիկներով դաւառա-
կանները:

T. <<կա>> ՃԻՒՂԻ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐԸ (էջ 417--422)
Որքան ալ առանձին անկախ ճիւղ մը կը

համարի մեր հեղինակը, սակայն համողիչ
չեն թուիր իր պատճառաբանութիւնները:
<<Կա>>, <<գա>> մասնիկները չունին էական
տարբերութիւն մը <<կը>> եւ կամ <<կու>>
մասնիկէն, նաեւ ծագումի տեսակէտէ: Իսկ
հնչիւնական առանձնայատկութիւնը՝ ա>>

փոփոխութիւնը, կայ նաեւ ուրիշ բարբառ-
ներու մէջ, թէեւ ոչ այնքան յաճախուած:
Ուստի աւելորդ կը համարինք նման բաժա-
նում մը:

8. ՀԱՅ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐԻ <<Հա>> ՃԻՒՂԸ (էջ 443--557)
Ինչպէս Ղարիբեան մտադիր կ ընէ <<հա>>,

<<հայ>>, <<ա>>, <<ը>> տարբերակներով այս ճիւղը
իր ներկայակերտ մասնիկն առած է ահա
բառէն, իբր այսպիսի կազմութիւն մը, նու
րութիւն մըն է հար բարբառագիտութեան
համար: Հարազատ ձեւով պահուած է Քե-
սաբի բարբառին մէջ. օր.

Հայ կրիմ=կը գրեմ
>> կրիս=կը գրես
> կրի -կը գրէ

Հետքեր մնացած են Մալաթիայի եւ
Համշէնի <<ա>> օր. Մալաթ. քրիմ քրիս
ա կը գրեմ (Համշէն՝ իմըս էշթուշ այ
քուկըդ էշթուշ ա կերթայ: Իսկ Արաբ-
կիրի գաւառականին մէջ վերածուած է <<ը>>
ձեւի օր. բանիմ ը, բանիս ը: Այս ճիւղին
հնչիւնական եւ քերականական առանձ-
նայատկութիւնները մի առ մի մատնանիշ

ընելով Ղարիբեան իր գործը կը վերջացնէ,
որուն կցած է նաեւ ուրուագիծ քարտէս մը
հայ բարբառներու:

Հ. Պ. ՏԷՐ-ՊՕՂՈՍԵԱՆ

ՎԻՆՆՆԱՅԻ ՄԽԻԹԱՐԵԱՆՆԵՐԸ ՄԻՋՆՈՐԴ՝

ՕՏԱՐՆԵՐՈՒ ՄԷՋ

ՀԱՅԱԳԻՏՈՒԹԵԱՆ ԾԱՒԱԼՈՒՄԻՆ

բանասէր - գրազէէ Արշակ
Հռչակաւոր

Մխիթարեաններու
հանդէպ իր

Չօպանեան
հետեւեալ տողերուն մէջ խտա=

հիացմ ունքը
<<Մխիթարեանները,

ուղղակի
ցուցած է.

կրելով լոյն-լատին աշխար-
ազդեցութիւնը

ճիւղի մէջ լոյս ու կարգ
հին ոգւոյն, ամէն

հաստատեցին ամենէն կատա=
մտցուցին

տպարանը, հրատարակեցին
րելագործեալ

ամենէն խնամեալ տպա-
նախնեաց գործերը

կարելի ըլլար իրենց ատենը,
դրութեամբ որ հրաշակերտները Հայոց
Եւրոպայի դասական

ինքնագիր արտադրու=
ծանօթացնելու եւ

բանստեղծական վե-
թիւններով Հայոց

լառաջ բերելու
մէջ

գործը կատա=
րածնունդ մը ծրագրով մը... Մխի-
րեցին յստակ ու լայն աշխատութիւնը
թարի տան երկճղումովը

Մխիթարեանք դե=
բաժնուելով, Վենետիկի

գործունէութիւնը շարունա--
ղեցկագիտական ճամբով, իսկ Վիեն-
կեցին ծաղկեցնել նոյն

միաջվայրին ազդեցու=
նացիները, գերման

պատմական, լեզուա=
թեամբ տոգորուած, ուսումնասիրու=

հնախօսական ամբողջ
թեանց
գիտական,

կատարմանը մէջ դրին այն
ոեւէ

խղճմտութիւնն ու ճշգրտութիւնը,
(ընդգծու-

զոր

եւրոպացի գիտուն պիտի դնէր..
եւ մեթոտաւոր

մը մեզմէ է): Այդ յստակ
Մխիթարի հիմնած

ոգիին շնորհիւն է
պիտի
որ

մնայ միշտ կան=

չէնքը մնացած է եւ
կատարած են Մխիթա--

դուն... Այդ գործը հրատարակած գըր-
րեանք ոչ միայն իրենց

ընդարձակ եւ կեն-

քերով, այլ եւ աւելի
իրենց հասցուցած

սունակ ձեւի մը մէջ,
(Դէմքեր,
- Փարիզ 1924,

աշակերտներով.

էջ 51 <<Մխիթար>>:
աչակերտները կը կազմեն ոչ

Այո՛, այս հայորդիները, որոնք

միայն այն հազարաւոր շունչով

նաեւ Վիեննայի
Մխիթարեաններու

վարժարաններուն մէջ
ստացած են անոնց եւ բարձրա--

դաստիարակութիւնտոհմային այլ նաեւ այն բազմաթիւ

գոյն կրթութիւն,
որոնք անոնց առաջնորդու=

եւրոպացիները,
դարձած են նշանաւոր հայագէտներ

ենթեամբ մասնաճիւղին կից մշակած

եւ կամ իրենց Գլուխս չափազանց
հայագիտութիւնը : նախորդնաեւ համար զանց կ ընենք

չերկարելու ներկայ դարաշրջանը:
նկատելով միայն

դարը

Ֆրանսացի մեծ լեզուազէտ՝ Պարիսի

ուսուցչապետ Ա. Մէյէ (A. Meillet) Վիեննա

Հ. Տաշեանի առաջնորդութեամբ դասական

հայերէնն իւրացնելով ընծայեց գիտական

աշխարհին ֆրանսերէն լեզուով իր <<Դասա՝

կան հայերէնի համեմատական քերականու=

թեան մը ուրուագիծ>> կոչուած մէկ մասնա-

գիտական գործը, որ երկու տպագրութիւն

տեսաւ (1903 եւ 1936) Մխիթարեաններու
հրատարակութեամբ: Անտարակոյս այս գոր=
ծը գրգիռ եղաւ որ նա հայերէնն ուսումնա=

սիրէ հնդեւրոպական լեզուագէտի մը հմտու=

թեամբ եւ գրէ ասոր մասին մասնագիտական

թերթերու մէջ, ինչպէս նաեւ իր աշակերտ=

ներէն Е. Benveniste : Նաեւ ուրիշ լեզուաւ

գէտներ, ինչպէս M. Bittner, Fr. von Krae-

tit2-Greifenhorst, н. Hibbcchmann, Ev.
Liden, W. Lidke, н. Pedersen, н. Frisk,
н. Skold, Wikander, P. G. Scardigli եւ ու=

րիշներ, որոնցմէ մեծագոյն մասը Աւստրիա-

յէն դուրս ապրելով հանդերձ միշտ Վիեն=

նայի Մխիթարեաններու հետ յարաբերու=

թեան մէջ գտնուած են, աշխատակցած են

<<Հանդէս Ամսօրեայ>> բանասիրական թեր-

թին, ինչպէս նաեւ վերոյիշեալներուն հայեւ

րէն լեզուի հայող հետաքրքրական հրատաւ

րակութիւնները հայերէն թարգմանութեամբ

ուսումնաթերթիս ընթերցողնեուն մատչելի

ըրած են : Երիտասարդ նոր սերունդէն են իբր

հայազէտներ о. Haas եւ.. Solta, Վիեննայի

համալսարանի դասախօսներ. վերջինս աւելի

ծանօթ ,Հանդէս Ամսօրեայ>>ի ընթերցողնե-

րուն <<Հայերէնը հնդեւրոպական լեզուներու

ծիրին մէջ>> լօդուածաշարքով:

Հայաստանի աշխարհագրութիւնը, պատ-

մութիւնն ու լեզուն խուղարկող, Բերլինի

համայսարանի ուսուցչապետ Jos. Markwart

տարիներով աշխատակցած է <<Հանդէս Ամ-

սօրեայ>>ի, որով իր մի քանի գործերը Մխի-

թարեան հրատարակութեամբ լոյս տեսած

են : Ասոնց շարքին իր մէկ գրեթէ 800 իջահաւ
եւ

մարով գործը՝ <<Հարաւային Հայաստանի

Տիգրիսի աղբիւրներն ըստ լոյն եւ արաբ աշ-

խարհագիրներու>> օգտաշատ ծանօթութիւն-

ներու բով մըն է -- վկայ հեղինակին ծովա-

ծաւալ հմտութեանը: Իսկ Վիեննայի համալ-

սարանի դասախօս Hans von Mzik Մխիթա-

րեաններու աջակցութեամբ հնարաւորու-

թիւն ունեցաւ Հայաստանի երկրաչափու-

թիւնը ուսումնասիրելու եւ հրատարակելու
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Մխիթարեաններու <<Ուսումնասիրութիւնք
Հայոց Պատմութեան մասին>> շարքին մէջ:
Դժբախտաբար հեղինակի աչքերուն չափա-
ղանց տկարութիւնը խափանեց անդրագոյն
աշխատանքը:

Հայոց եկեղեցական Պատմութեամբ,
Հայրագիտութեամբ եւ հայ Աստուածաշուն-
չով զբաղած են առաւելապէս հոգեւորական-
ներ, ինչպէս S. Weber, Գերմանիոյ Ֆրայ-
բուրգ քաղաքի համալսարանի ուսուցչապետ-
ներէն, M. A. von Oudenrijn, Զուիցերիայի
Ֆրիբուրգ համալսարանին ուսուցչապետ
ծանօթ եւ աշխատակից <<Հանդէս Ամսօրեա_
յ>>ի, նմանապէս Max Herzog von Sachsen,
Սաքսոնիայի թագաւորին եղբայրը, որԶուիցերիոյ վերոյիշեալ համալսարանին ու=
սուցչապետ էր: Այս արքայազուն եկեղեցա-
կանի կուրծքին տակ այնպիսի հայասէր
սիրտ մը կը բաբախէր որ ննջասենեակին մէջՍ. Գրիգոր Լուսաւորչի պատկերը կախած էր

առաւօտեան առաջին ակնարկը Հայոց
Առաքեալին ուղղուած, երբ Վիեննա այցեւլէր, միշտ Մխիթարեաններուն քով կ՝իջեւ
ւանէր: Այս եւ ուրիշ ուսուցչապետներու
կարգին, ինչպէս Adolf Ricker, Միւնտէրի
համալսարանի ուսուցչապետ եւ ասորի ուհայ հայրագիտութեան մասնագէտ եւ այլն,
պէտք է յիշել Jos. Michal Schmid, պարզ
ժողովրդապետ մը եւ սակայն թարգմանած
է նախ Յաճախապատում գիրքը գերմանեւ
ըէնի եւ ապա Վիեննայի ՄխիթարեաններէնՀ. Գրիգորիս Գալէմքեարեանի օժանդակու-
թեամբ ընծայած է Եղնիկի <<Եղծ աղանդոց>>ի
գերմաներէն լաւագոյն թարգմանութիւնը -
հրատարակուած Մխիթարեաններէն (1900):

Այս ճիւղը մշակողներէն են նաեւ Z. Ober-
tynski, R. P. Blake, Casey, A. Merk, V.F. Bichner, J. Rucker, S. Euringer, F. Her-
klotz, в. Kraft, J. Lebon, J. Muldermans,
Ch. Mercier, od. Schiizz, Е. F. Rhodes,
բոլորովին երիտասարդ н. Quecke, Chr.Burchard եւ ուրիշներ: Ասոնք ինչպէս եւ
վերոյիշեալները, որոնց թուին մէջ կը գըտ-նենք նաեւ Եւրոպայէն դուրս գտնուող եր--
կիրներու ներկայացուցիչներ, օժանդակու=
թիւն գտած են Վիեննայի Մխիթարեաններէն
կա՛մ անմիջնորդապէս օգտուելով ասոնց
ճոխ մատենադարանէն, խորհուրդներէն եւ
գրական, առաջնորդութենէն այս նպատակին
համար ամիսներով Վիեննա անցնելով եւ I
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կա.մ թղթակցութեամբ, որ երբեմն որոշ
ուսումնասիրութիւն կը պահանջէ: Չեն պակ-
սիր դէպքեր ալ, երբ ոմանք իրենց մասնա-
գիտական այս կամ այն գործը տպագրու=
թեան յանձնելէ եւ կամ ակադեմական աս-
տիճան ընդունելու համար պատրաստած
գործը Մխիթարեաններու քննութեան կեն=
թարկեն եւ անոնց կարծիքն իբրեւ չափանիշ
կը խնդրեն: Այս ամէնն ինչպիսի թանկագին
ժամեր, օրեր եւ նոյն իսկ շաբաթներ սպառող
ան շշուկ գործ մը ի սէր հայագիտութեան եւ
ազգային համբաւին:

Վիեննայի համալսարանի ուսուցչապետ
Jos. Strzygowsky, ծանօթ իր երկհատոր կու
թողական գործով <<Հայոց ճարտարապետու-
թիւնն եւ Եւրոպա>> (1918), որուն աշխատա-
սիրութեան ժամանակ ոչ միայն օժանդակած
են Մխիթարեան Հայրեր, անունով կը յիշէ
հեղինակը (Ա. հա. էջ VII) Հ. Ն. Ակինեան,
Հ. Մ. Հապոզեան եւ Հ. Աղ. Մատիկեան իր
շնորհակալութեան տողերուն մէջ, այլ նաեւ
հրատարակելով անոր քանի մը ուսումնասի-
րութիւնները բիւզանդական եւ հայկական
գեղարուեստի եւ ճարտարապետութեան հաւ
յող, ինչպէս <<Էջմիածնի աւետարանը>>, <<Էջ-

միածնի երկրորդ աւետարան մը>> կամ <<Բիւ=
զանդական յիշատակարաններ>> եւ այլն խթան
եղած են անոր հայկական գեղարուեստով եւ
ճարտարապետութեամբ ղբաղելու: Ստրը-
չիգովսկի իր այս կոթողային գործով կը
պանծացնէր հայ ժողովուրդը դասելով զայն
նաեւ ճարտարարուեստի տեսակէտէ քաղա=
քակիրթ ազգերու շարքին, որ ոչ միայն մշա-
կոյթ առնող, այլ եւ տուող եղած է, Ուսուց-
չապետս հասցուցած է նաեւ աշակերտներ
այս ուղղութեամբ, ինչպէս Glick, Schwie-
ger եւ ուրիշներ:

Իսկ Ռ. Ֆասմէր (Vasmer), արեւելեան
դրամագիտութեան մասնագէտ եւ Լենին-
գրադի Էրէմիտաժ թանգարանին վերատեւ
սուչ <<Հանդէս Ամսօրեայ>>ի խմբագրութեան
խնդրանքով է որ գերմաներէն լեզուով աշ-
խատասիրեց <<Ժամանակագրութիւնը Հա=
յաստանի ոստիկաններու առաջին Աբբա-
սեանց օրով, աս-Սաֆֆախէն մինչեւ Աշոտ

Ա.ի թագաւորելը՝ 750-887>> - հրատարա-
կուած Մխիթարեաններէն 1931ին եւ ասոր
հայերէն թարգմանութիւնը 1933ին: Հեղինա-
կը այդ գործին մէջ Հայաստանի արաբ ոստի-
կաններու տարեթիւերը կը ճշդէ յեցած դրա
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մագիտական տուեալներու վրայ ղուգա-

կշռելով արաբ եւ հայ պատմագիրներու

տեղիքներու: աւստրիացի
Վերջապէս Franz Werfel,

Մխիթա=
նշանաւոր գրագէտը օժանդակուած

ազգն իր <<Մու
րեաններէն, անմահացուց հայ

տաղի քառասուն օր>> գրքով, որ տաս--

նեակ
սա

մը ուրիշ լեղուներու թարգմանուած է:

Միլիոնաւոր ընթերցողներ հոգեպէս ցնցուեւ

ցան քստմնաւոր եղեռնին իրազեկ ըլլալով,

հայ ժողովուրդի դարաւոր կեանքին պատ-

մութեան
որ

նոյնօրինակ դրուագներէն մին

Այս դիրքը կու գայ ցայտուն կերպով ապա--
չորս

ցուցանելու թէ այսօր երկրագնդիս
թափառաշրջիկ

կողմը ցրուած հայութիւնը
տարուած ժողովուրդ

աստանդական հոգիէ
փարած է իր ամ-

մը չէ, այլ ան սիրած եւ
հայրենի հողին -

բողջ էութեամբ միայն իր
պանծաւ

բերրի իր նախնիներու քրտինքով եւ
գովերգով, եւ

ցուած իր բանաստեղծներուն
վտարած է զինքը

թէ բռնի ուժն ու սուրը
հայրենիքէն: Օտար՝

իր այս նուիրական
փայլուն աստղերուն ներքեւ ալ

գուցէ աւելի
հիւծած է իր հայրենիքի

պանդուխտ հայը
դարեր նժդեհ հայութեան բա-

կարօտով ու
աշուղներն եղած են ասոր

նաստեղծներն ու
երգելով հայրենաբաղձ սրտէ

թարգմանն
սիրատոչոր երգեր

բղխած
Մխիթարեաններն

աշխատած
Վիեննայի

ոչ միայն եւրոպացիները

են եւ կաշխատին
շահագրգռելու եւ անոնց-

նաեւհայագիտութեամբ
հայազէտներ յառաջ բերելու, այլ

են այսմէ
առաւելապէս գործի լուած

հազիւ տա-իրենք Միաբանութիւնս
ուղղութեամբ: Միացեալ նահանգներ ոտք

սը տարի էր որ որ տեղւոյն երիտա-

կոխած էր եւ տեսնելով
մեծ մասով անգլիախօս

հայութիւնը անհրաժեշտ կը
սարդ

աղգապահպանումի համար
քերականու=է,

համարի արեւմտեան հայերէնի
Հակառակ աւ

թիւն մը անգլիերէն լեզուով:
Վիեննա քար-

վերջին պատերազմով
տպարանն ալնոր որ

եղած եւ վանքնռմբակոծումներուն
ու

ուքանդ վնասուած պետութիւններէնծանրապէս
հետեւանքով եւ չորս մեծ

տեսնէ մա-
վիճակի մէջ, լոյս կը

Հ. Սահակ Կու
գրաւման

տպագրութեամբ 1949ին
Միաբանու-

գեանի
քուր հեղինակութեամբ, որ

Բոստոն աւ

թեանս անունով 1939ի վերջերը
Սակայն գերմա--

ռաջին կայանը բացած էր:
սկսած են առաւելաւ

ժողովուրդներն
նախօս
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գոյն չափով հետաքրքրուիլ հայերէն լե=

ղուով. 1936ին Միաբանութեանս տպարանէն

լոյս տեսած Դոկ. Արտ. Աբեղեանի գերմա-

ներէն լեզուով հայերէնի քերականութիւնն

հրապարակի վրայ չէր գտնուէր, հարկ էր

նոր քերականութիւն մը, այս տարի Արեւմ,

Գերմանիոյ կառավարութեան նպաստով լոյս

տեսաւ Հ. Ղեւոնդ Մովսէսեանի աշխատասի--

րութիւնը:
Գերմանիոյ մէջ Հիտլէրական վաչաձեւը

հաստատուելէն ի վեր հայերուս համար նոր

մ.ելած էր, այսինքն թէ մենք արիա=
հարց

ժողովուրդ ենք թէ ոչ: Այս վարչաձեւը
կան

միտէր ժխտել, որ հակառակ էր գիտու=
կը

եւ աննպաստ ամբողջ հայութեան հա=
թեան
մար: Պէտք էր հակառակն ապացուցանել в

Բերլինի հայ-դերմանական ընկերութիւնը

Միաբանութեանս հետ խորհրդակցելով եւ

սատարութեամբ 1934ին լոյս ընծայեց
ասոր <<Հայութիւն - Արիականութիւն>>
պրակ մը

Զանազան հեղինակներ շօշա-
վերնագրով:

հետեւեալ նիւթերը. 1. <<Հայերէնի
փած են

հնդեւրոպական լեզուներու մէջ>>, 2,
դիրքը
<<Հայութիւն եւ արիականութիւն>>, 3 <<Հիւ-

տիպեր Հայաստանի մէջ>>, 4. <<Հայ
սիսային ցեղագիտութիւնն ու նկարա-
ժողովուրդին

5. <<Հայ ժողովուրդին ցեղն ու պատ-
դիրը>>,

իբրեւ առեղծուած>>, 6. <<Գերմա-
մութիւնը

_հայկական մշակութային յարաբեւ
նական 7. <<Հայերը իբրեւ գաղափա-
րութիւնները>>,
րակիրները հնդեւրոպական ճարտարապե-

տութիան>> եւ ուրիշ նման յօդուածներ: Իսկ

Միաբանութեանս կողմէ Հ. Պօղոս Էսապա-

լեանի հայրենաշունչ գործը գերմաներէն

լեզուով՝ <<Հայ ժողովուրդը դարերու հոլու

մէջ>> (Վիեննա 1939) կոչուած էր
վոյթին

հայ ժողովուրդին փառաւոր ան-
ցուցնելու

անոր բարձր ոգին, վեհանձնութիւնը,
ցեալն,
արիութիւնը եւ ուրիշ դրական յատկութիւն-

1946ին .լոյս հանած ուրիշ գործին
ներս

<<Հայրենի
մինչ

հողին կոչը>> շատ հաճելի եւ
մէջ

լեզուով օտար ընթերցողներուն կը
ձգիչ
պատկերացնէ Հայաստանն իբրեւ <<հսկանե-

աշխարհը>> - լեռները, <<երկրին կենսա--
րու

գետերը, <<ներդաշնակ հակասու=
տուները,--

աշխարհը>>, կ ընէ անոր հովուեր-
թիւններու

խօսեցնել տալով անոր բանաս-
գութիւնը

շրջի <<զրոյցներու եւ առաս-
տեղծները, կը

մէջ>> (Վան), զարհուրեւ
պելներու դրախտին

մէջ>>, Սասուն՝ Դա-
լի դիւցազներու երկրին
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ւիթ դիւցազներգութիւնը), <<ժողովրդաւ
կան հաւատալիքներու աշխարհին մէջ>>, կը
նկարագրէ հայ ժողովուրդին այնչափ <<սէրը
հայրենի հողին հանդէպ>>, անոր զգացած
անչէջ <<կարօտը» խօսեցնել տալով <<մամիկն>>
ու <<պապիկը>>. ասոնք կ՝լլլան հայրենի հու
զին կոչին>> վերջին արձագանգները: Գործիս
յատկանշական վառվռուն ոճը կրկին կենդա.
նութիւն կը ստանայ Դարվիշի (Ա. Սեւրու_
կինի) նիւթին համապատասխանող 8 նկար-
ներու գունաւոր տպագրութեամբ:

Միաբանութիւնս իր հրապարակային
եկեղեցիով 150 տարիէ ի վեր կը գտնուի Վի-
եննայի սրտին մէջ: Ասով հայծէսն ոչ միայն
ընտանի եւ սիրելի դարձած է վիեննացի բազ-թիւ առօրեայ այցելուներուն, այլ եւ հեռաւ
ւոր թողերէն ձգած է իրեն հազարաւոր հիաւ
ցողներ, մանաւանդ հայ ծէսի ամէն շքեղու=
թեամը կատարուած հայրապետական ձայլ
նաւոր պատարագները: Այսպէս յաճախ Վի-
եննայի ղանազան թաղերուն մէջ տեղի ունե-
ցած ծիսական հանդիսութիւններու առիթով
հայ պատարագն որակուած է <<ծլէսերու
մենէն գեղեցիկը>>: Այս որակումը կը հայի
ոչ միայն լոկ արտաքին շքեղութեան, այլառաւեապէս աղօթքներուն բովանդակու-

թեան, որուն կը թափանցէ օտարազգի եւ
այլածէս հասարակութիւնը գերմաներէն

թարգմանութեամբ: Միաբանութիւնս 1830-
էն սկսած հրատարակած է քանի մ՝անգամ
հայ պատարագի գերմաներէն թարգմանու-
թիւնը. վերջին ժամանակներս 1935-ին եւ
1948ին նոր թարգմանութեամբ եւ ներածու-
թեամբ մեկնելով հայ պատարագի ներքին
յօրինուածութիւնը - աշխատասիրութեամբՀ. Վ. Ինգլիզեանի: Իսկ Հ. Սահակ Կոգեան
նկատելով իր աշխատավայրին պայմանները
լոյս ընծայեց 1948ին հայ պատարագի անգ-
լիերէն թարգմանութիւնը միաժամանակ
կցելով անոր կիրակի օրերուն ընթերցուած-
ներն ու աւետարաններն անգլիերենով. ապաՀ. Ղուկաս Առաքելեան 1951ին եւ 1956ին
միայն պատարագը պատկերազարդ: Այս
թարգմանութիւններով բիւրաւոր օտարազ-
գիներ ծանօթացած են հայ ծէսին, հայ
ազգին:

Մեծն Մխիթար Սեբաստացին, հիմնա-
դիրը զոյգ Մխիթարեան Միաբանութիւնն>--
րուն, որ բիւրեղացումն է հայ ցեղի լաւա-
գոյն յատկութիւններուն, ծանօթ էր գերմա-
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նական երկիրներուն մէջ միչեւ 1929 պարզա-
պէս յօդուածներով: Այս պակասը կը լրացնէ
մենագրութեամբ մը Հ. Վ. Ինգլիզեան, որ
<<իրաւամբ լի որդիական հիացմունքով եւ
խոր յարգանքով իր հօր հանդէպ... կենդանի
եւ ոգեւորուած>> կը գծէ <<ձգիչ եւ հրահան=
գիչ պատկերը գեղեցիկ կեանքի մը եւ մեծ
գործի մը>> (J. Lebon, Revue d'histoire
ecclesiastique XXV (1930) էջ 471), գրուած
<<գերմաներէն հարուստ բառագանձով>> (A.
Innerkofler):

Աստուածաշունչի հայ թարգմանութեան
1500ամեակի առիթով (1935ին) եղան ամէն
տեղ պարզապէս արտաքին հանդիսութիւն-
ներ, իսկ Մխիթարեանները ոչ միայն կա--
տարեցին Վիեննայի Ս. Ստեփանոս Մայր
եկեղեցւոյ մէջ շքեղ հայրապետական ձայ-
նաւոր-գործիքական պատարագ, ապա երա-
ժըշտասիրաց միութեան հանդիսասրահին
մէջ գեղարուեստական երեկոյթ, երբ բազ-մախուռն հայ եւ օտար բազմութիւնն ուն-
կընդրեց հիացմունքով հայ ժողովրդական
երգերն ու բանախօսութիւնները Արհիապ
Գերապ. Հապողեան Աբբահօր, քաղաքիս
արքեպիսկոպոսին՝ ծիրանաւոր Իննիցէրինեւ նշանաւոր Franz Werfelին, այլ աւելին՝
տօնակատարութեան բուն իմաստին համա-
ձայն հրատարակեց Հ. Վ. Ինգլիզեանի գեր-
մաներէն լեզուով <<Հայաստան Ս. Գրքի մէջ>>
կոչուած <<հմտալից գործը, որ մանրակրկիտ
խուզարկութիւններով մեծարժէք ճշդումներ
կընն շօշափուած (այսինքն՝ Հայաստանի
հետ կապ ունեցող) խնդրոց մէջ, որոնք
մթութիւններով լի են>> (Dr. S. Kogian, Ani
(Bucuresti) I, պր՝ Դ- (1936), էջ 154) եւ
հետեւաբար այս հիանալի գործին հաւ
մար հայ ժողովուրդը միայն շնորհաւորել
կրնանք>> (н. Stieglecker, Theol.-prakt.
Quartalschrift, Linz, 89 (1936), էջ 871) :

Թէ եւրոպացիները որոշ չափով կը գնա-
հատեն Վիեննայի Մխիթարեաններու գիտա-
կան աշխատանքը կը տեսնուի այն պարա-
գայէն որ կամ անոնց ուսումնասիրութիւն-
ներն եւրոպական լեղուով ունենալ փափա--
գելի եղած է, ինչպէս օրինակի համար Հ.
Յակ. Տաշեանի <<Հայ բնակչութիւնը Սեւ
ծովէն մինչեւ Կարին. պտմական-ազգագրա-
կան ակնարկ մը>> (Վիեննա 1921) Fr. Macler
ֆրանսերէնի թարգմանած եւ լոյս ընծայած
է Վիեննա 1922ին, նմանապէս Հ. Ղեւոնդ
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Մովսէսեանի <<Լօռի եւ Բագրատունի տան

Կորիկեան ցեղի պատմութիւնը>> Վիեննա

ֆանսերէն թարգմանու=(1923) նոյն Մակլէր է (Պարիս 1925) կամ
թեամբ հրատարակած

անոնց ուղղակի աշխատակցու=
առաւելապէս

նախորդ դարուն, նոյնպէս
թիւնը: Ինչպէս

առաջ եկած են եւ կու գան
եւ ներկայիս ընդ

արեւելազէտնրու խնդրան-
անոնք եւրոպացի

տուած են անոնց բազմա=
քին, որչափ թոյլ Մասնաւորապէս
պիսի աշխատանքնրեր: թերթերու
արեւելեան հարցերով զբաղող Chri-
խմբագրութիւնները, ինչպէս Oriens

Wiener Zeit-
stianus (Or. Chr.) Գերմանիա,

des Morgenlandes
schrift fir die Kunde

որոնք նաեւ
(WZKM) Վիեննա եւ ուրիշներ,

ուրիշ հարցե=
հայ

մատենագրութեամբ եւ
եղած են

րով հետաքրքրուած երախտապարտ
կատարման համար:

իրենց խնդրանքներուն Or. Chr.ի
Այսպէս Հ. Պետրոս Ֆերհաթեան

է եւրոպացինե-
մէջ (1909) ներկայացուցած

Լուսաւորչին ընծայուած
րուն Ս. Գրիգոր

Գաթրճեան - Տաշեան,
պատարագը (տե՞ս Հայոց, Վիեն-
Սրբազան Պատարագամտոյցք

յատիներէն թարգմա-
նա 1987, էջ 243-54) Վարդանեան

Հ. Արիստակէս
նութեամբ.

ներածութեամբ եւ լատին - թարգ-
նոյնպէս

<<Թուղթ Յովհաննու Երուսա-
կա-մանութեամբ առ Աբաս Աղուանից

(1896)դեմի եպիսկոպոսի
<<Արարատ>> ԻԹ

574-577թողիկոս>> (հրատ՝
դրուած հաւանաբար 64-77).էջ 252-56)

(Or. Chr. 1912 էջ
տարիներուն

<<Երանելւոյն Տիմոթէոսի
ասացեալ

սրբոյ
Ի

Նոյնը նաեւ
Աղեքսանդրու Եղիսա-եպիսկոպոսին

Մարիամ եւ յՈղջոյնն
Կուղ

սուրբ Կոյսն
Ակինեան, Տիմոթէոս

մնալով
բեթի>> (հրատ.

էջ 54-60) խնդրական
Վիեննա 1909, Ս. Աթանասի Տիմոթէոս

իսկթէ հեղինակն
(Or.

ըլլայ
Chr. 1912 էջ 227-34),

<<Թուղթ
աշակերտը 27 (1913), չէջ 415-44-

<<Պատաս-ի WZKM
Սահակ եւ Մաժդոց>> եւ

Թըղ-Պրոկղի առ
Սահակայ>> (հրտ. Գիրք

հրա-
խանի ի սրբոյն

1901, էջ 1-13) կրկին
միաժա--
կը

թոց, Թիֆլիս
սրբագրութեամբ

տալով

տարակէ գերմաներէն
թարգմանութիւնը:26

ման ասոնց Սամուէլեան ի WZKM

Հ. Պողիկարպոս կը ներկայացնէ Վրթանէս

(1912),էջ 276-293,
դարու վերջէն) <<Ընդդէմ

Քերդողի (Զ. նշանակալից գրութիւնը
ու...մարտից>> Բարեխօսութիւն սըր-պատզել

(հրատ.
Սահակեան, 325-342), նմանա-

Վենետո 1853, էջ
բոց -
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(1914) 376-405, Պիոնի վկայաբանութիւնը

(Ե. դարէն) հայ բնագիրը գերմաներէն

թարգմանութեամբ կը հրատարակէ եւ վեր-

ջապէս ուրիշ Հայրեր, որոնք հին մատենա_

գրութեան գանձերն եւրոպական լեզուներու

թարգմանութեամբ օտարներուն մատչելի

ըրած են ցուցնելով անոնց ցայտուն կերպով

հայ ազգին նաեւ հնութեան մէջ ունեցած

մշակութային բարձր դիրքը:

Ազգային գիտակցութիւնը կը պար-

տադըէր Վիեննայի
այս

Մխիթարեանները նաեւ

տեւական աշխատակցութեան: Օրինակի հաւ

Գերմանիա Հնդեւրոպական Ընկերու=
մար

կը հրատարակէր ամէն տարի կանու
թիւնը

մեծ հատոր մը <<Հնդեւրոպական հեւ
նաւոր
տազօտութիւններ>> անունով 1907ին ասոր Ի.

հատորէն սկսած կը կցուի <<Ազդադար հնդ-

եւրոպական լեզուարանութեան եւ հնախօսու=

թեան>>, ասոր վախճանն էրներկայացնել միջ-

ազգային աշխատակիցներու օժանդակու-
լեզուին

թեամբ իւրաքանչիւր հնդեւրոպական
բովանդակու=

մատենագիտութիւնն ամփոփ

Հայերէնի համար առաջին աշխա-
թեամբ: Հ. Ներսէս Ակինեան ներկա-
տակիցը կըլլայ

1902-1910 տարիներու մատենա-
լացնելով

Ձեռնարկս զարգանալով 1913ին
գիտութիւնը:

առանձին անկախ հատորով լոյս
կը սկսի

<<Հնդեւրոպական տարեգիրք>>,
տեսնել իբրեւ

բաժփնը հայերէնի եւ հայագիտու=
որուն Զ.

վերապահուած է: Դարձեալ Մխիթա-
թեան կաշխատակցին եւ այն՝ Հ.
րեաններն

Կոգեան,
են որ

Հ. Համազասպ Ոսկեան եւ
Սահակ

Ինգլիզեան, որ վերջինն եղաւ
Հ. Վահան

ԺԴ հատորներու մէջ
ներկայացնելով մատենագիտութիւնը
1928-1948 տարիներու

լեզուներով
եւ միաժամանակ ոչ-եւրոպական

տառադարձե-
եղած գործերու վերնագրերը

հաւ
լով: Գրաւող չորս մեծ պետութիւններու

Ի,
նած դժուարութեան հետեւանքով այս

հատորը հազիւ 1955ին լոյս տեսաւ ու
չափազանց

դաղ-

րեցաւ: Ասոր խմբագրութիւնը
աշխա-

գնահատելով Մխիթարեաններու այս

տակցութիւնը կը նչէր իր շնորհակալութեան
համար

նամակներէն միոյն մէջ թէ <<մեզի

Մխիթարեաններն իրենց աշխատակցու-

թեամբն անփոխարինելի են>>, իսկ Մխիթա-

րեաններուն համար ալ գոհունակութիւն
գիտական

մըն

էր որ ասով հայ ժողովուրդին
ներկա-

կեանքը կրնային եւրոպացիներուն
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յացնել փայլուն կերոպվ: Հ. Ինգլիզեան նոյնուղղութեամբ կ՝աշխատակցէր 1926էն սկսածOriens Christianusի, որուն մեկենասն էԳերմանիոյ մշակութային մեծ ընկերութիւ=նը՝ Gorres-Geselschaft. Այս թերթը պա-տերազմի ընթացքին դադրելով 1953ին սկսաւ
լոյս տեսնել, բայց առ այժմ կէս ծաւալով,որով մատենագիտութեան նիւթը մնացած էխմբագրութեան քով տակաւին անտիպ: Սա_

կայն վերջնոյս առաջարկին վրայ վերոյի-
շեալ ընկերութեան վարչութիւնը 1954իՀոկտեմբերին Aachenի մէջ տեղի ունեցածիր տարեկան համադումարին հրաւիրած էրուրիշներու կարգին նաեւ Հ. Ինգլիզեանըիբրեւ բանախօս հետեւեալ նիւթի մասին.<<Հայերու գիտական կեանքը ներկայիս>>, որ

լոյս տեսաւ յաջորդ տարին նոյն թերթին մէջ(Or. Chr. 39, 1955 էջ 102-111) в Հոս ներկա-
յացուած է ազգաջինջ պատերազմէն յետոյհայ ժողովուրդին վերելքի համար թափած
ճիգը գիտական մարզին մէջ հայրենիքէններս Հայկ. Սովետ. Հանրապետութեան
օժանադկութեան շնորհիւ եւ հայրենիքէն
դուրս Մխիթարեաններու եւ ուրրիշ կազ-
մակերպութեանց ջանքով եւ այն առաւելաւ
պէս աղգապահպանումի համար: Այս թեր-թին խմբագրութեան անդրագոյն խնդրանքին
վրայ, գրած է նոյն Հայրը <<Կ.Պոլսոյ Պրոկղ պատրիարքի եւ ՄելիտինէիԱկակ եպիսկոպոսի յարաբերութիւնները Հա_
յաստանի հետ>> (Or. Chr. 41, 1957, էջ 35-50)

հայրագիտութեան տեսակէտէ եւրոպա-ցիներու համար շատ հետաքրքրական
ուածը: յօդ-

Վիեննայի Մխիթարեաններու
թերթը <<Հանդէս Ամսօրեայ>>,

պաշտօնա_

տեսնէ 1887էն որ լոյս կը
հայագիտական

ի վեր, մեծ միջնորդ մըն է
աշխատասիրութիւններն եւ_

րոպացիներուն ծանօթացնելու: Հ. ՆերսէսԱկինեան, որ գրեթէ 50 տարուան խմբա_գրութենէն յետոյ հիմայ հիւանդութեան
պատճառով քաշուած է, մեծ զարկ տուաւայս ուղղութեամբ: <<Հանդէս Ամսօրեայ>>ի
25ամեակի առիթով (1911ին) փոխելով ասոր<<ուսումնական, բարոյական. արուեստգի-
տական>> տիտղոսն անուանեց պարզապէս<<Բանասիրական ուսումնաթերթ>> տալովթերթին զուտ բանասիրական ուղղութիւն:Ասով
տանքի

<<Հանդէս Ամսօրեայ>>ն կրկին գնահաւ
արժանացաւ, <<որ իր տեսակին մէջ

ՏԱՐԻ 1960 592

միակն էր եւ է>>, ինչպէս շեշտեց հայ մա-
մուլը թերթիս 70ամեակին առիթով: 1911ինկը սկսին ներկայացուիլ յօդուածներու վեր-նագրերը նաեւ դերմաներէն թարգմանու-
թեամբ, իսկ 1930էն սկսած նոյն իսկ կարեւ
Լոր յօդուածներուն գերմաներէն ամփոփոյ-Քը: Հ. Ակինեանի ուսումնասիրութեանց ամ-փոփոյքը միայն գրեթէ յիսնեակ մը կը կաղ-մեն: Սա բոլորովին նուիրուած ուսումնա-

թերթիս կրցած է միայն ցանցառ դէպքերունգոհացում տալ եւրոպացի խմբագրութիւն-ներէն յաճախ իրեն ուղղուած աշխատակցու-թեան խնդրանքներուն: Այսպէս՝ <<ՄովսէսԽորենացի, Հայոց Պատմութեան խմբագրու-
թեան ժամանակն եւ պատմագրին անձնաւու
րութիւնը նոր լուսով դիտուած>> ի WZKM37 (1930) 204-217: Խորենացւոյ մասիննոր հարցը թէ նա Ե. դարու պատմգիր

ելած
մըչէ 90ական շրջանէն սկսած հետաքրքրուածեւ զբաղեցուցած է եւրոպացիները, կրկինխնդրանքին վրայ վերստին կ-անդրադառնայ

այս նիւթին Pauly-Wissowa-Kroll աշխար-հահռչակ համայնագիտարանին մէջ - Յա-ւելուած հատ. Զ. (1935), էջ 534-541 : Е.Boisacqի յոբելեանի առիթով կը
_ Կալլիստենէսի Աղեքսանդը -

գրէ <<Սուտ

յերէն թարգմանութեան ձեռագրական
վէպի

աւան-
հաւ

206
դութիւնը>> ի Byzantion 13 (1938), էջ 201-եւ P. Petersի 80ամեակին <<Գ. եւ Դ.դարու Հայաստանի եպիսկոպոսներու ժամաւնակագրութիւնը - 219-449 ի Analecta Bol-landiana 67 (1949). էջ 74-86 ապացուցա-նելով Ս. Գրիգոր Լուսաւորչի դործունէու-թիւնն եւ քրիստոնէութեան մուտքը Հայաս-
տանի մէջ 220ին ամէնն ալ գերմաներէն:

Միաբանութիւնս սակայն չիլորովին խուլ մնալ այնպիսի եւ նման
կրնար բու

դրանքներուն եւ հնարաւորութեան սահմա-
խըն--

նին մէջ ուրիշ Հայրերուն կը յանձնէ նմանաշխատանքներ: Գերմանիոյ մէջ հրատա-րակչական
Brockhaus հաստատութիւններէն մին՝
նարկէ

20ական թուականներուն կը ձեռ-
հրատարակել իր Համայնագիտա=րանն, որուն կ՝աշխատակցի

նիւթերուն համար Հ. Համազասպ
հայկական

Ոսկեան:Նմանապէս Հէրդէր, Գերմնիոյ ուրիշ մեծ
հրատարակչական հաստատութիւն մը, 30-ական տարիներուն լոյս հանեց 10 մեծ հաւտորով <<Համայնագիտարան եկեղեցւոյ եւաստուածաբանութեան համար>>, որուն աշ--
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խակցեցաւ Հ. Վահան Ինգլիզեան, ասոր Բ.

ապագրոթեան, որ քանի մը տարիէ ի վեր

տեսնէ, աւելի լայն չափով կաչխա--
լոյս կը

Հայրը: Քաղկեդոնի Տիեզ.
տակցի սոյն

ԺԵ՝ դարադարձին (451-1951)
Ժողովին

տեսաւ երեք հատոր-
Գերմանիա լոյս

Տօնագիրք մը <<Քաղկեդոնի
ներէ բաղկացած

որուն 53 միջազգային
Ժողովը>> վերնագրով,է նաեւ Հ. Ինգլիզեան
աշխատակիցներէն

եւ Հայ Եկեղեցին>> ուսումնա=
<<Քաղկեդոն

(Բ. հատ էջ 361-417) в Կա-
սիրութեամբ

հայ եկեղեցին երբեք իրա=
պլացուցանէ թէ

(realmonophysit) չէ եղած,
կան միաբնեայ (verbalmonophy-

լոկ բացատրութեամբ եւ
sit)
այլ անհասկացողութեամբ

տարբերութեան :
<<բնութիւն>>

<<անձն>> բառերու իմաստին
<<Ս. Հաղորդութեան

-- Այս տարի Minchen)
առիթ կու

միջաղգային Համադումարն>>
und Monchtum պարբերա-

տայ Liturgie ԻԶ. պրակով
խմբադրութեան ասոր ծլսե=թերթին

ներկայացնելու Պատարագը զանաղան
հայ=

համաձայն _ ասոնց կարգին նաեւ
30=ըու

կականը Հ. Ինդլիզեանի գրչէն (անդ, էջ
կազ-

ցուցնելով անոր ծագումը, ներքին
39)

հանդիսութիւնը եւ այլն в
մը,

պատերազմը իր ծանր
Աշխարհասասան

անկարելի դարձուցած էր
հետեւանքներով

մեծ ձեռնարկներ: Կարծես
տեսակէտէ

նոր

դիտական
ստեղծուած է այս

շարժում մը տարիներս աշխատու=
Եւրոպայի մէջ վերջին

կը ներկայացուին

թեան խնդրանքներ յաճախ
ստիպուած է ընդունիլ

Միաբնութեանս, որ անտեսուած չըլլալու

հայկական բաժինն Brill հրատարակ-

համար: Հոլլանդայի մէջ
հրատարակէ գերմա-

չական մեծ տունը
Արեւելեան

կը ժողովուրդներու

ներէն լեզուով Պատմութիւն.
հայկա-

մատենագրութեան Ինգլիզեան, որ արդէն

կանը կը ստանձնէ Հո D.) պրակ մը հրա-
(Winkler, Linz a. դէմքերը1929ին

հանած էր միայն գլխաւոր
անգիր ժամա-

պարակ
առնելով, իսկ հիմայ Հայաստանի

նկատի մինչեւ ներկայ ներ-
նակէն սկսած

օննութեանց նոր
տեսակէտով

Գերմա--
գրողները ք մամլով)-
կայացուցած է

.........................

(ընդ: մարմին մը հին քրիս-

նիա հրատարակչ - առաքեալներու
շարքին

տոնեայ քարոզիչ - Ս. Մաշտոցի կեանքը
նաեւ մեր հրատրա--մէջ կ ուղէ թարգմանութեամբ

Կորիւնի նոր համարելով Ս. Վէբէրի
Վերուկել՝ անբաւարար թարդմանութիւնը:

1927ին կատարած
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յիշեալ Հայրը գլուխ կը հանէ խնդրանքը

բնագիր առնելով Հ. Ակինեանի քննական

հրատարակութիւնը, որ շատ գոհ ձգած է
հրատարակիչները 1961ի գարնան լոյս
պիտի տեսնէ: Շտուտգարտ ուրիշ հրա-

տրակչական տուն մը մտադրած է հրատա-

րակել հին ժողովուրդներու դիցաբանու=

թիւնը խմբագրութեամբ Բերլինի համալսա-

րանի ուսուցչապետներէն միոյն: Հ. Ինգլի-

զեան, որ կրկին ու կրկին դիմումներու վրայ

մեծ դժուարութեամբ ստանձնած էր ամա-

նակի օղութեան պատճառով, 95 իջահամա-

րով մեքենագիր աշխատասիրութիւնն առա=

քելէն յետոյ 12 Մարտ 1960 թուակիր շնոր-

հակալութեան նամակ մը ստացաւ խմբա=

գրէն որ ի մէջ այլոց հետեւեալը կը գրէ.
<<...Շատ ուրախացայ որ հին հայ դիցաբա=

նութիւնը այսպէս լաւ կշռուած ու խնա-

մուած ձեւով մը ներկայացուած է, որ նաեւ

ոչ-մասնադէտի համար հասկնալու տեսա-

տիրող դժուարութիւնները բարձուած
կէտէ
են հիւսուած ընդարձակ մեկնութիւններով:

Այս տեսակ գործ մը անհրաժեշտութիւն էր:

Սա մեր գիտական մարզին մէջ զգալի բաց

մը գոցեց. ...>>
խնդրանք=

Առանց նկատի առնելու ուրիշ

ինչպէս կրօններու խորհրդանիշերուն
ներ >
կարգին նաեւ հայ եկեղեցւոյ խորհրդանիշ-

մասին ոսումնասիրութիւն մը, զոր
ներու
մտադիր էր կատարել Հ. Ինգլիզեան եւ

միայն ժամանակամիջոցը կարճ ըլլալուն

անկարելի եղաւ գործադրել, բաւական է

արդէն ցուցնելու թէ Վիեննայի
մեծ
Մխիթա-

գործ
րեանները <<պրոպագանդ>>ի ի՛նչ

առանց
տարած են Եւրոպայի մէջ եւ

երբեմն
այս

գործունէութեան որչափ աղքատ եւ
մշակոյթը

նաեւ անծանօթ պիտի մնար
գրականութեան
հայ

եւրոպական միջազգային

մէջ: Ա՛ Ա.
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